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Chapter VI: Toldot (Gen. 25:19-28:9)

Essay 1. Righteous descendants and wicked descendants

Y TS RO 0 WY 3T DOWRR Y93 DINT WE) 2P "W R, pE nrin Ry 2108
SR OREY TR L L. TR IR REN A3022 anin 3" 203 10090 23023

There is a verse: “And these are the descendants of Isaac, the son of Abraham” (Gen.
25:19). Rashi interpreted: “The parsha is speaking of Jacob and Esau.” [People] question
that the words of Rashi are unnecessary, since the Scripture declares forcefully, “There were
twins in her womb. The first one emerged red ... afterward his brother came out” (Gen.
25:24-26).!
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It appears that Rashi felt that since we have established, as Rabbi Abbahu is quoted in
Gen. Rabbah 12:3, that “everyplace that the word ‘these are’ [19R] [elek] is said, it interrupts
the preceding text, and everyplace that the word ‘and these are’ [798)] [ve ‘eleh] is said, it adds
to the preceding text.” Here, at Gen. 25:19, the subject of the preceding text are the sons of
Ishmael, so how does it say, ‘and these are’ [17X1] [ve ‘eleh]? How are Isaac’s sons the same topic
as Ishmael’s sons? Also, as it is said, “And these are the descendants of Isaac, the son of
Abraham,” haven’t we heard up until now that Isaac was the son of Abraham? [Scripture]
could have said, “These are the descendants of Isaac,” and nothing more, i.e., omitting the
prefatory “and” and omitting “the son of Abraham.” Rather, certainly Scripture added “the son
of Abraham” to inform us that the descendants [of Isaac], including some descendants of Esau,
were like those of Abraham, because by the same descendants, the holiness found room to
take her sparks [nitzotzot] out from the husk [/k/ipa], as we will write further in Essay 3 of this
chapter, on the verse, “But the children struggled in her womb” (Gen. 25:22).

’ English translation: Copyright © 2021 by Charles S. Stein. More essays are at https://www.zstorah.com
! This question is asked by Rabbi Avi Ezri Zelig Margolios, in Kessef Nivchar (Amsterdam 1711).
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This is what Rashi interpreted on the verse of, “Two nations are in your womb” (Gen.
25:23): “These are Antoninus and Rabbi.” He did not interpret the verse as referring to the
two heads of nations, i.c., as referring to Jacob and Esau, who were the heads and the fathers
of the two nations, and who struggled against each other even before they were born. Rather,
Rashi highlighted descendants of each who were great men and also great friends of each other.
Jacob’s descendant, Rabbi (Rabbi Yehuda haNasi), was very wealthy, the redactor and editor of
the Mishnah, head of the Sanhedrin, known for his piety. Esau’s descendant, Antoninus,”> was a
Roman emperor who was according to Avodah Zarah 10b, was a great admirer and supporter of
Rabbi.

Now it’s fine: [Rashi] identified the two of them, Rabbi and Antoninus, as “the
descendants of Isaac, the son of Abraham,” because these descendants that will come because
of the pregnancy of Rebecca—that is, the two nations that were in her womb—will be like
Abraham.
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In any event, it is written “and these are” [77X)] [ve’eleh] to add the previously
mentioned sons of Ishmael. They are included in the same topic with Jacob and Esau because
wicked people also descended from Jacob, as we have learned (Sanhedrin page 90a), “And
these are the ones who don’t have a portion in the World-to-Come,” with the list including the
kings Jeroboam and Ahab (and some add Manasseh). Also, Esau was himself wicked, and thus
relevant to the same topic as the sons of Ishmael.

The descendants were called by the name “Abraham” because he was the first of
converts (Sukkah page 49b), and because it is written, “for I make you the father of a multitude
of nations” (Gen. 17:5). That is, Abraham repaired the spirituality of the converts and pulled
them from the husk into which they had sunk, as we have written above for parshat Vayeira
(essay 2) on the verse, “he was sitting at the entrance of the tent” (Gen. 18:1) and see there.
But preparation and thinking were still required in order to take them out entirely.

Thus, “And these are” hints at the wicked descendants of both Jacob and Esau, by linking
back to the previously mentioned sons of Ishmael, while “the descendants of Isaac, the son of
Abraham,” hints at the righteous descendants of both Jacob and Esau.

2 Two likely candidates were the emperors Marcus Aurelius Antoninus (who lived 121-180), or Caracalla
(formally Marcus Aurelius Antoninus, who lived 188-217).
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Alternatively, in a different manner, we will investigate what [Rashi] wrote, that the
parsha is speaking of Jacob and Esau, for immediately adjacent to our verse, they are
mentioned by Rashi. The next verse, Gen. 25:20, states that Isaac was forty years old when he
married Rebecca, the daughter of Bethuel and the sister of Laban. Rashi notes that we already
knew her lineage, and that it is repeated in Gen. 25:20 as praise, for even though she was the
daughter of a wicked man, and sister of a wicked man, and her native place was one of wicked
people, yet she did not learn from their way of life. Nevertheless, her background had an effect,
per commentators wrote that here from their union there was one righteous [son], Jacob, and
one wicked [son], Esau, because Isaac was a righteous man who was the son of a righteous
man, while Rebecca was a righteous woman who nevertheless was the daughter of a wicked
man. But there is a question about this, for Abraham fathered Isaac who was a righteous
man, and yet Abraham and Sarah were not children of righteous people, for their respective
fathers, Terah and Haran® were idol worshippers, and nevertheless [Abraham and Sarah]
were able to be righteous. Why couldn’t Jacob and Esau both have been righteous? Why was
one, Jacob, righteous, and one, Esau, wicked?
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Rather, it can be said that from the story of the parsha, we learn that the reason that
the blessings came to Jacob by deception, even though he deserved them more than Esau,
was because the Holy One, Blessed be He, didn’t want the blessings to come to Jacob in the
way of tranquility and quiet. G-d preferred that Jacob not enjoy [the tranquility and quiet] so
much in this world, in order that he would merit them in the World-to-Come. Because of
this, the Holy One, blessed be He, mixed up the events so that Jacob and his seed would only
enjoy the blessings with worry and trepidation and with the hatred of Esau, as we will write
later in its place, in essay 16 of this chapter. Because of this, [G-d] brought out Jacob and Esau
from Isaac, and made them quarrel among themselves such that there would be no peace
and quiet for Jacob, and in order to fulfill Abraham’s choice that the children of Jacob would

3 In Gen. 20:12, Abraham tells Abimelech that Sarah is his half-sister, “She is in truth my sister, my father’s
daughter though not my mother’s; and she became my wife.” However, Rabbinic tradition is that she is his niece, the
daughter of Abraham’s brother, Haran. Thus, Sarah was Abraham’s father’s [grand]daughter. See Sanhedrin 69b,
where Rabbi Yitzchak interprets Gen. 11:29 as saying that Sarai was another name for Haran’s daughter Iscah.
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face exile. This references the midrash, Gen. Rabbah 44:21: “Shimon bar Abba said in Rabbi
Yochanan’s name: [G-d] showed [Abraham] four things, Gehenna, the [foreign] kingdoms, the
Giving of Torah [at Mt. Sinai], and the Temple, with the promise: As long as your children occupy
themselves with the latter two, they will be saved from the former two. [If not,] would you rather
your children descend into Gehenna or into the power of the [foreign] kingdoms?”” [The rabbis
then disagree over what Abraham answered. Some say that he chose subjugation by the foreign
kingdoms, while other rabbis says that Abraham answered “Gehenna” but that G-d overruled him.]
Israel would not have to face Gehenna, but would be subject to Exile and to subjugation at the
hands of Esau.
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These, then are the words of Rashi, “The parsha is speaking of Jacob and Esau,” as
if to say that because Isaac was the “son of Abraham,” and Abraham had chosen exile and
subjugation by the foreign kingdoms over a descent into Gehenna, because of this, Jacob and
Esau came from [Isaac]. That is, from everything that was written in the parsha, you learned
that Jacob is not able to sit in tranquility because of Esau, to fulfil the words of Abraham,
and this is the meaning of “And these are the generations of Isaac,” because he is “the son of
Abraham,” and not because Rebecca was the daughter of a wicked man.



